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U radu se na.stoji utvriliti kada se srpskothrwatski !Prezent pit'e­
vodi ·na turski jezik jednim, a ,kada druigim 1članom biinarne 
apoziJCije, s obzirom na to da s·rpsko'hrv.atski ind'initiv imiplidra 
kateg-oriju 'Vida, dok je -turskom jeziku to netpoe,nafa kategorija, 
te s obzirom na to da u sistemu v,remensikiih g~aigolskih olblika 
u tu'l\Skom jeziku postoje po dva gramati1čka vremena za sivaku 
viremensku sferu. 

Osnov:na je _funkcija wemenskih glagols1{iih obli1ka vezivanje za jeidiarn 
od :tri peirioda na [iniji vremena. Gramaitiičku IOznaku v:reirnena glagolslki 
oblik <lobija orijeniti:rajući se vrema momentu gK:»vma. Dok radnje koje 
su se dogodile pr.ije momenta govora re:zumijervarrno kao pr1ošQe, a radnje 
čije događanje dolazi p10slije momenta govorn :kao ;buduće, one !I'adinje koje 
se događaj1u naporedo sa momentom govora TaZ'umijervamo kao sadašnje. 
Za :mome111t govoca iuz.i1ma se trenutak, odnoono, grafički pr1eds.tavljen<o, 
itačka na linij.i vremena. Sitoga se za sadašnje radnje mo'Že reci da su to 
one radnje koje počilnj 'u prije momenta igov>0ra i ne :zal\ ršavaju se d>0 mo­
menta govoca. 1 One se mogu shvaiti:ti samo k.ao trajne. Š1to se pak njiho­
vog itrajanja tiiče, ono mlOže bi•ti ira~l.ičito: od samo :nelkolik>0 t!I'enutaka do 
veoma 1d1ugog, pa i beskanačnog :brajainja. 

Ci[j 1t1aim je da u l(JVOm rndu, •up>0ređivanjem :romana Na Dr·ini ćup,ri­

ja Ive Andriića sa pr-evodom tog djela na t1urski jezik (Drima Koprilsil), po­
kažem>0 .kaik>0 se srpskornwabski prezent pren>0si na tur~ki jezik. Nasitoj.imo, 
naime, iutv:rdirti kojim se ,gJagolsk.im obtl:ikom, ili paik tk>0jim se sve gl1a­
golskim oblacima u turskom jez'i!ku izražarva 01t1a radnja koja je u srpsk>0-
1hxvatslk>0m jezik1u 01ZU1a1čena prezenit>0m budući da: 

a) svako glagolsko rvr.ijeme u itu!I'sllwm jeziku izuzevši prezen•t na (i)yor 
implicira kategorij1u tempocalnosti i kategorij1u moda1nosti. To, zapraivo, 
znači da izborom jednog gramatičkog vremena govnrno hice sa>0pštaiva o 
vreme!l1Ju vršenja glagolske radnje i o njen:im popr.atnim objeik1tivnim i s ulb-

1 P. Sladojev:ić, O osnovnim vreme11JS!kim kategorij•ama upo1trebe glagol.skih 
oblika u srp,s,1voh!rvaitskom jez~ku, Beograd, 1966, 6. 
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jektiv:nim modatli11;etima2, za razJ.iku od srpskohr<va:tskog i drug.1h indoevrop­
skih jezika u Ikojima se moda!lite1t'i glag<o·ls'k·e ira dnje izražavaj1u posehnim 
sreds.tvima, a ne samim glago[skim vremenQlffi. 

b) u turskom jezi1lm postoje d iva glagolska ()lbili1ka za :izražavanje sa­
dašnji'h r .adnji3 kojd stoje u 01poz1c1J1 po odil"eđenim semamti1čkim kaTakte­
ristikama: <pcr"ezent određeni (ili iprezent !na -(i)yor) i prezent neodređeni 
(iJ.i prez€1Ilt ina - r ). 

Prez€1rl!t odiređem1i (1tur. §imdiki zaman'1) mnaičava glagolsk1u iradnj1u 
čije je događa.nje 1u 1toku , radmj1U .koja o;.e odvija (i) u momentu govora.5 

Stoga re;čenica Er.ol geliyor znači Erol dolazi (sada, upravo). 

<Prezent neodiređeni s•e u 1gra:ma:tikama 1tu:rs1kog j e12ika na;ziiva geni§ za­

man (široko vrijeme)6 • Već IS•e i·z n aziva vidi da se ·prezent neodr1eđeni upo­
trebljava .kod sao:p'štavanja o radnji ih stanju koji misu ograničeni na ak­
t ruelnu sadaišnjo1St. Ovaj 01bli1k, da:kle, označava rad?nju ičija procesuatlnost 
traje u sadalšnjosti to~i1ko dugo da se o na mož·e odnositi na sve iri vre­
men1Ske sfoire7• iUpravo z1bog toga ov1aj se 01b1ik upK)'treb~java kod opisa 

2 Ova karakteristika finitnd:h glagolskih oblika u turskom jezilm 'Proi1ZilarĐi 
]z načina njilhove tvo1rlbe. Nailme, ,glagolska vren1ena u turskom jeiziku tvrnre se 
od gJa1golskih 1paritid.'Pa koji u svojoj semantid nose k.atego.riju temrpor.ainoiS1ti i 
rkGJtegoriju modalnosti. (0 ovom je kod nas jpisao E. Cauišeiv!ić u svom radu Se­
manttčka anmliza intencfonala futwr.a u sG!vremem.om 1tuwko,m ~ezitku, PQiF 
XXXH/XX2GI1II. 1!}82./8,3. 1(1984), 27-50. Kao osnova za i1zvođenje 1gl:agolskih wre­
mena, :takav turski 1partici,'P se kombi.nuje sa g.laigoloun ime•k 1(1biti) 1i tvori sistem 
prostiih d sistem složeniih vreimena. Prosta vremena nastaju idod:ava:njeun 'Pre­
zenta g.Jaigola ilme,k na :parti.cip, a složena, dodavanjem :p·enfekrta glagola ime1k 
na [lartidp, n1pr.: ge·lfr + im > ,gelirim = ja 1cfoLazim; gelir + idim > gelirdim = 
= ja s·ami dolazio, (ja bih dolazio). 

3 !Bitna karak1te11is.tika sistema g.Iagolskih •vremena u turskom jeziku je nji­
hov 1binarni ·odnos. To, na:ia:ne, :znači da u svakoj <vr·eme:ns·lwj s·feri jposto.je ipo dva 
gramabčika vremena koja !rneđuso1bno stoje u opoziciji po svom semantičkom sa­
držaju. Ovo se tiče kako sistema prostih tako i sistema s lOiženih vremena. 

4 .Prezent određeni 1ivo.ri se dodavanjem prezenta glagola imek na particdp 
na -(i)yor. iNiaipomenulćemo da se ovaj pai,tid1p od 0istalciih •razilikuje po tome išto 
nema atr~butiJvnu funkdju. 

5 J . Deny u svojoj 1grama.tici (Tiir.k Dili Grameri, Isitanbul, 19411, ·6:27) ovaj 
oblik na1ziva p,re,sent ;duratif i daje ovakav pr:imjer: $imdi •se·viyorum = $imdi:ki 
halde sevmekte de·va,mliyim, j'aime ac.tuelleme.nt. · 

6 T. 1Ban1guoglu, Tii1'kr;enin Grnmeri, lstarnbul, 1974, ·391. 
M. 1E11gi.n, 'Tiirk Dil BHgisi, Istan.bul, 19i62, 449. 
T. N. Gencan, DilbiLgisi, Istan:bul, 1975, 148. 
1 J. [)eny ovako ob jašnjava pre1zent neodređeni: seveirim = rrnwta;t :uze1·e, 

he1· rza.ma,n (.voUm = stalno, uvijek) Tiir.k Di-li Gra.me1·i, ·629. iKissHnig, ukazujući 
na :racii'ku tzmeđu dva !Prezenta, određenog i neodređenog, navodi ovakav 'Pri­
mjer: aJko sam ja u kratkoj posjeti nekom gradu, moram na !Pitanje kako mi se 
sviđa neka iznamenitost odgovoriti r;0ik hO$·Uma gidiyor, ali Imo idomaćiin koji 
često do.Ia:zi na neko mjesto i koje mu j.e stalno :pred očiJma, Qdgovo.nio 'biih r;ok 
hO$Uma gider (H. J. K'issling, Osma.nisch-tiirkvsche Gramma,tik, Wiesbaden, 1960, 
424). 
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trajnih sHka .i idlOigađaja, te urno 01bllik za tizT.aJŽ8.1Vainje rniclinde IU pOOilO'v-ica­
ma i iskaz.ima lSllič:ne sadrž±ne, tj. 1kai0 gmomski prezent. Budući da radnja 
izražena <prezentom neodređenim ruje vremenski precizirana, OIVIO glagolskQ 
v.rtjeme može implicirait'i modalno značenje, prije svega., inekategoričnosti, 

:zatirrn potencijalnosti i intenciomal:nosti8 . Tako tur.S:ku rnče.nicu Ernl gelir 
[Jirevodfano na sTpsikohr.va1hski jeZJilk Erol dolazi (često, obič,no, i sli6r1Jo)9• 

Irrnajući u lv'iidu ove .karakteTis1tilk1e gJagoillSiki:h V'l··emena 1U 1tiuirskom j.e­
zik1u, kao i ·či1I1jenicu ida je <turski gilagol - ind':iru1tiv n-au;tralan u O!ClnOSiU :na 
ka1egoiriju g'lagollskog ·vi.da, dok je u srpskohrvatskmn jeziku vid morfoilo­
ška ikategorJja, iotvaraj1u nam se sljedeća pifanja: 1) Kada će srpskohrvat­
>' ki pTezelll't biti preveden na ·turski jednim, odnosno drug'im čla1I1om binar­
ne opozi<Cije? 2) S oibz:i:rom na to da se radi o dva •tipološki različita jeeika, 
da li se S!I'p&kohrva:ts1ki prezenrt prevodi :na •t<u:rt51ki uvijek prezein1tom? 

R()II11arn na kome sm<0 vrš:hli isibr1ažhra!nje goVJoiri o vxemernsk()II11 periodu 
dugom oko ootirisrtotine godina. 0 IOVQII11, odaVJnO okončaniom 'VTemenu autor 
govoiri iz pozicije hrxm!ičara, pripovjedača 'koj i je odivojien od vTemena i 
događall'lja o kojima p:ripovijoeda. AutoT nekada svoj1u pmiciju pTepušta 
nekom liku inaivodeći šta o:n ooje6a Hi prJ·ča. Tako osim glasa aiutora, oib­
jelkiivnog ;pripovjeda.ča, čujemo i glas dxiugih. Ovakva, retrnspekitiwia po­
zicija pTipO'vjeda16a, lilngvisti1čki se iz['a1žava u obhku proMog vremena. Sto­
ga je pripovijedanje 1u ovom romanu W"Š•emo ru najvećoj mjeTi preter'i:tal­
'Dim vremenima. Naš prl:povjedač, međutim , kazuje i prezentom, pirihliiž8.1Va­
jući na taj :način događaje čitaocu, pa nam se učiini da je OIIl sam 1u •tr1e­
nutk1U lkazirvanja sve to i dožiV'ljavao. 

Pouazeći 'U ama:hzi od turs'kog 1te1ksta uočili smo da sru u pre1w:J1diu ro­
mana Na Dr~ni ćuprija prezent određeni i pTezent neodl!'eđem.i ogTaničeni 

na samo nekoliko slučajeva. Evo ;tih 1primjera: 

A. Prezent 1određwni ili vrezent na ;-(i)yor 

1. Ovaj prezen1; nalazimo jed.ino 1u dijalogu il;ikova. To s1u, 1I1aime, one 
situacije kada aiuoor svoju poziciju :pr.i:povjeda.ča ustupa ineko:m liku iz ro­
mana. Svaki ovako upotrijebljen p;rezent odnosi se :na ·>~tekuću« sadaš­
njost sa <tačke gledišta lika ikoji o radnji saopištava. Ta1ko preze1nt određe­
ni nailazimo u pirimjerima <tipa: 

Ja ne studiram istorid·u, poče an. 
Eto vidiš, a da ~budiraiš ti 1bi vidio ... 
Ali ne studiraš je ni iti {3116) 

s O temporalnim i modalni1m značenj.i 1ma ip.rezenta neodređenog vidjeti u 
pomenutom radu <E. Cauiševića, 4'2-416. 

9 Ova se rečenica mo~ prevesti na s1,pskohrvatski futurom: E,r.al će (mo­
žda, vjero,vwtno) doći. Prezentom neodređe.n:~m mol.le -se iskazati !buduća radnja 
nekategorična , ipotenci;jalna. Tada je ovaj oiblik u opoziciji sa kategori1čn:im ;fu­
turom na -(y)ecek. Nas u ovom radu zanima prezent neodređeni kao član b:i­
n a•rn.e opozicUe -(i)yor : -r. 
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- Ben tiarihl€ ugra§miyorum, <ledi. 
- B€lli . . . U.gra:;;saydi1r1 goriirdlin ... 
- Ama sen de tarihl€ ugra§miyorrsun. (324) 10 

rPII'ezen>bom !Određenim rpreveclen j€ ISilpskoh:rwatski prezent iu tekstu 
piroglasa ikojim se austro-ugarski car obraća •kasarba[ijama, što predsitavilja 
jedm.u VII\Stu .prepdčanog upiravniog govora. 

- Car i lkralj naređuje da svi s inovi ove zemlje :ueirvaju ista prava 
po zakonu . . . (169) 

- Imparator-'.k:ra1 hu ulkemi~n ibU!tun €vtl8:tll.anmn aym kanunQardan 
yaraa:-.fa.inmasmu I . .. I iJstiyor. (156) 

Upotreba ;prez€nta u •upravnom govoru u sll"pskohrvaitskiam jezi\ku se 
oz111ačavia 1kao ind.Jikativ:na. Indi.kati'Vni pir€z€nt se u je!Zidma u kojima je 
glagolski vid morfoilogisan postiže isk:ljiučivo glagolima imperf ekt·ivno;g v'iJda. 

B. Preze.nt neodređeni ili prezent na -r 

1. Prezie111Jt 111€odiređeni nalazlmo 1u onim cl:ij elovima 1telks1ta u kojima 
se autor obraća 6taocima opisom !neke trajne slik€. •Takvi s1u orp·isi u na­
šem jezti.k1u kazani kvalifi:katiVl!1irm pr€zen•tom, koji se još :terminološki o;z­
:nača:va ti ka10 siv€vrem€:ni pll'ezent. Ovim se 01bllikom kazuje stailan i ne­
pre kidan proces prisutan u vrijeme govorenja, ali i ·u svako dTiugo vrije­
me. Navešoomo primjer opis.a kasarbe na početku romana: 

- Većim delom >S'VOga tOlka ireka Drima protiče kroz :tesm.e rgudrure iz­
među strmih planina ili kroz duboke kam.jone okom'ifo IQdlSečeniih oba­
la. 1(47) 

- Dri1na, daiha 90k, sarp daguar arasmdak!i dar ibogazlarda · ya da de­
rJn 1uc;urumilar ic;inde akar . .. 1(21) 

Svevremeni prezent :u srpsklQ1hrvaitskom jez·iku pOC'ipada indikatirvu, pa 
su svi glagoli 1u ovakvim opisima imperfektivni. 

2. Prezent n€određeni 111.alazi11110 1u prevodu r0111ih iskaza ikojima autor 
iznosi neko svoje uvjerenj€ J mišJjenje, a koje ima ka;ra:kter s.talno ;pri­
siutne isti111e. U ovaikvim iska;zima pr•ezent s•e 'Veoma rpr[iblirfa1va g:nom­
skom, iako on to nije u pravom smislu rije:či, jer se radi o irazmišijanji-

10 Broj citata oznaičaiva stranicu u TOlffiailU, odnosno prevodu prema slje­
dećim dzdan,j'tma: Ivo Andrić , Na Drimi ćuprija, Sa"1remena knij'i1ževnost naroda 
i narodnosti Bosne i Hercegovine u 50 knjiga, Svjetlost, Sanaje"'o; Jvo A:ndric;, 
Drina Ko,prwsii, 110. Basiln, Sm:ipc;a aslmdan c;evirenler: IHasan Ali iEdiz, iNuriye 
Musta:ki1mogau , Altm Kita:pl:air Yaymevi ta·rafmdan onuncu ke.z .eylill 119r77'de 
yaymlanrm1~tir. 
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ma i islkazilna samog autora. Kako <takve trečenice predstaVlljaj1u a'Ulborovu 
medii:tacij1u <povodom mekog događaja o kome se u rnmalll'u prip()IVijeda. 
ovaj se prezent javJja i ·u kanteks.1Ju sa ·preterlitalnim vre1menima. Na pri­
mjetr, \kaida pripovjedač govori o 1raidu čatrdaka .koji je podi:gnu1t na ikapiji 
v.i<šegraids1kog mosta za 1vrije me :burnih događaja između S:rbije i 1bosan­
skog pašaluka, sve radnje kaz·uje perfekto1m, a misalQ ikoja 1preds:tavlja 
a·utorr0V1u me1ditadju, izražena je, što se giramaotičJkocig vremena tiče, :pre­
zen:tvm. čak je od pri:povije1danog događa.ja od1vojena za gradom. Evo rog 
pri1mj ecra : 

- Da bi š<to bolje i sa š•to manje .<ttruda 1mogia da vrši <taj posao, voj·­
ska je stala da podiže drven ča:rdak nias:r·2'd mosta, p:ravo čudovište 
i rugobu po ohliku, položaju i martETija~u od koje g je sag:rađena. (Ali 
sve vojske sveta podižu za svvje islklj 1učiive ciljeve i <trerrrutne potrebe 
takve građevdne ... ). (12'7) 

- Birrligin bu .gfuevi daha krO!layhkla gorebiilmesi ic;iin koprfuli.in orita­
sma b'ir !nohetc;i kuililbesi yaptila:r. LB1u adeta c;i:rkinlliik ornegi giibi ,bir 
'9ey olm~tu. Bu gibi ihaJ'leride he:r OiI'diu , odevimJ geregince yapabilmek 
igin I . .. I bu _c;e'9~t askerri karnkoillar kurar. {110) 

Kao što se iz gol'lnjeg primjera vidi, ·u sr:pslklQlhiI'vamskom jeziku u i:s­
ka~ima ovog tipa može doći prezent im,rperfektivn.ih golagola. S[~čan prim­
jer imamo :i 1u sljedećoj II'ečenid koja talkođe predsrtarvlja au<to;rorvu medi·­
tacij1u: 

Na['l()d pamti i prepricava ono što može da shvaiti i što uspe da 
pretvori 1U Jegendu. (63) 

- HaLk amlataibiJidigi ve ona <b'ir masal c;e~nesi vere<biildigi '9eyle:r.i ha­
tirlar ve anlatir. (39) 

Naivešćemo primjer kada jedno uiop.šteno .iskustvo :ne izgovara sam 
pripovjedač, nego :to preprušta nekom Hku, u ovom sliučaju Gia:sinčaninu: 

- Muči 1se čoivjek dovijeka, a lllikad nema ni ono što mu treba a ikamo li 
10111.o što želi. (316) 

- ·l111Sano·@u biitun omril boyrunoo ilzii)lilr durur ve ihic; ~amain :ne ona 
gerekli olanm1, ne de istedig,ini elde etmeyi iba~anr . (323) 

U iskazima koj:i imaju karakter opšote važeće is;tinie u siI'p:skohrva<t­
skom jezilku doJazii i p1·ezent per.fektivnih glagola, na p:rimjerr u re:čenici: 

- Nesreća nesrre6nih ljudi i jeste 1u tome što za :njih stva:r.i koje s·u 
inače nemoguće i zabranjene postanu, za tren1u<tak , dos<t'iž.ne .i -laike ... (213) 
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1~ezem:t ipedeMivnih glago1la >0znaća1va p()lna'VJjanje radnje u sadašnjo­
sti. 1U ;turskom jeziku modalitet i1terativno,sti implicirn obld1k pTezenita pe­
odlt'eđ€1Il01g. Tako prevod gornjeg srpskohrvaitskog iskaza gl.asi: 

- M1utsuz i:nsanlalI'in felaketi 1burudan iler.i gehr. Pa:rlak ve eri:~ilmez 

ola.n ,~eyJer 1bir an i<;>..in onlara k·o[ayca eri~i.lecekmifi> giibi .gorilniir . .. 1(204) 

Ponavljanje radnje u S!rpskohrvatskom j>eziku maže signalirzirn.ti, osim 
samog gilagols'kog vida., i odgovaraju·6i adiverbijal :k10ji sadrži sema1ntičlk1U 

komponentu .po1navljamja, bilo da ona dolazi uz glagl01e perfoktivnog vida 
(što je :češći s[:učaj), ili pak uz .glagol impieirfeikt.i'VTiog 'Vida. Na pTimjelI' pri­
loška. odredba •»uvek« u s'1j edećoj TeČ€1Ilici: 

- Ta·ko se uvek u blizini nadmoćnog neprijateJja .i pire ve[likiih porarza 
javljaju 1u s1vaikom osuđenom drušitviu bratO'ubilačke mre1nje j međiuslObini 

sporovi. t(163/4) 

- Ustun bitr du~man yaklaiprken ve buyuk yenilg1elleri:n arifos.inde ik>en, 
karde~ kandel?e du~man olur. Anl~az11/k ortaya r;i1kar. (151) 

IJ.d, .adverbijal >»Obično« u rečenici: 

-/ ... I jer 1u trenucima društvenih potresa i velikih, neminovnih pro­
meina običrho izbiju ovakvi ljudi naprnd, i, nezdravi ili ne1potp1uni, vode 
stvari maopako i stranpuiticDm. (162) 

- Ciltn<ku boytl.e a!nlalI'da, bilt' topl1uimun sm-s11ld1g1, onu:ne ge<;>.J.ilmez 
bii(Ylik degl~:ilklikleri111 oild.iug.u aintlarda !bu 1gd1bi aidamla[' 10II'italhg1 bus-
1buitil:n alt ilst ederler. .(149) 

Na osnovu golI'n,ji.h prjmjera može se zakljubti da je srpskohrvatsiko 
sadašnje rvrijeme u romanu Na Drini ćupri.ia ina turski jezi1k prevedeno sa­
dašnjim vrnmemom u sljedećim siiučajevima: 

A. određenim prezentom 

l. u upravnom goJV\O;riu 

B. neodređenim prezentom 

1. 1kod opisa ·traj:n'ith slika 
2. u iskazima koji imaj1u 

ka;rakiter tlt'aj:ne istine 

- imperfeikitirvn.i glagoUi 

- imperfektivni glagoH 
- imperfeikit'iv:ni glago[i 
-· pemelkitiv:ni gtlagOili 

U svim ostahm sllučajevima Ikada je u srpskohrvaislwm tekstu rupo­
trijebljen prezent prevodilac je postupio tako šio je g:ramati1čko sadašnje 
vrijeme »pomjeirio« u sferu proš;losti. 
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Unošenjem preze:nita ru r e too1Spekitivn10 pripovije damj e :autor ikazruje sa 
tzv. sinh-rone pozicije11, da'kJe, kao da je on sarrn u isfom vr·emerm u ko­
j€m. je opisa:na l.ičnos't ili događaj. Objek1hvno, međutim , iI'HJdnje :u takvom 
pripO'Vijedn10m segmentu pripadaju pro1šfosti, što se u fam·s.kom jeziku moira 
i nazmačiti preteritalnim grama,tičkim vremen101tn. Ovakarv prezeint, koji se 
u sxpsik()lhrvatslkom jezi1kru oznaičava ;kao relaiti.ivan, jer se ViI'ij,eme njime 
iskazane radnje određuje prema nekom dr1ugom morrnen<tu a ine prema mo­
mentu govora, u roma111u Na Drini ćuprija prevođen je na ilurs1ki sljede6im 
glagolskim oblicima srfere pTOIŠllosti: imperfo1k:tom odtređe1nfan, :imperfektom 
neodređen~m, i samo u jednom s.lučaj·u perfe'kfom odx,eđ,enim. iPokaza·6emo 
to na pirimjerima: 

C. Imperfekt određeni ili imperfekt ma -(i)yordu12 

1. Ov.im je IQ!bJikom re dovn10 preveden sTpskohrv,atski hi·storvjski .pre­
zent. ifhstorijski prezent označava t.a1kvu Ta,dnju \koja se dogodiila napocetdo 
sa nekom drugom prošlo.m radnjom. Ta je napoce.dnos1t iu ;te,kstu re1doivno 
ozmače:ha, obiČno dtr1ugim preterifalnim V!l'.'emenom, ih pa k samlQm situaci­
jom. Kako je :za turskog govornika rndnja koja je u srps1korawa,tskom tek­
stu iskazana historijs·kim prezentom zapTa'vo prošla, šfo, se i foirmalno na­
značaiva finitnom formom g lagola, ·u pr€'VIOdu na turskom jezik:u nij.e mo·· 
gao biti ostvare n oinaj stilski mome.na1t k,ada :pirl:povj,edač u s1VtOjoj priči pre­
lazi sa gramatičkog prošlog na sadašnje vrijeme. Teikav p;r.imjer imamo u 
sljedećem odilomku: 

- 11V.Iiuškarci S'll većinom išli peswe, prasm 1i pogruženi, a na si:tn~m 

!konjima 1k:tlatile S'U se umotane i :z,abUJljene žene ili ne jaka deca, uve­
zam.a međ:u denjkovima iii.i sa sanducima. Poneki ugrJ.edniji 'čiOvek jaše 
ma !boljem ko nj·u, ali nekim pogrebnim kasom ()lbotre:ne glave, tako da 
još viiše odaje :nesreću koja iih je ovde doterala. (141) 

- Adamlarm c;ogu yaya oilarak iis t iba9 tm I(;inde iki !kat yilrilyorlardi. 
Kii(;ilk 1a:bla:nm. usii.nde de sarmrp 1Sermalanmt9 tkadmlar, sa:nd1k.lara deg­
ne:k1lere haglanm1i;; 1kil(;li1k (;OCUtk!l.ar, saJila1na saI1lana geliyoirlardi. Bazan 
da iyi bitr ata bi=is onemli bir kisi goril1nilyoc, gozlerini yerden kal­
dirmiyordu. Bu hali tlse ,ae onu hur~ya sil:rilktleyen felaketi daha .gu9lii 
IOJaratk 1belil'ltiyordu. (127) 

D. Imperfekt neodređeni ili imperfekt na -rdi13 

11 B. A. Uspenski. Poetika kompozicije-semiotika Vlvone, Beo;g,raid, ,1979, 104. 
1·2 .Imperfekt odil:'eđeni tvori se :komb:inoivanjem 1participa na -(i)yor .i 1ped'ek­

ta 1glagola ime<k. Na :primjer, geliyor + idim > geliyordum = j ,a .sam 1do,zazfo. Nj.i­
me se izražava h()l!Tlgena kontinuirana radnja koja se odvijala u određenom :v,re­
menskom periodu u prošlosti. 

13 Imperfekt neodređeni tvor i se dodavanjem 1Perfel~ta 1gla1gola imek na 1Parti­
ci:p na -r. iNa pl'imjer, gelir + idim > geUrdim = ja ,sam dola:zio (ja bih cLolazio, 
imao sam običaj da dolazim). U grnmatilrnma turskog jezika na:zvan je gegmi$.te 
geni? Z·aman (široko vrijeme u prošlos1i). Ovhn se inarzivo:m, naime, IPO.kaizuje da 
su sva značenja koja i1mplicira prezent neodređeni -(odnosno !Particip na -r) p:re­
nesena u sferu iprošlosti. 
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1. Impeirfek:tom neodređenim preveden je srps.kohrvaits'ki kvalifika­
tivni prezent kojim se kazuju osdbin.e 1ne1kog hka iz romana. Kako Oivaj 
prezent 1uopMe označava s:ta[ne osdb'im.e, •u tuirskom jezi;ku ane moiraju biti 
i.zra.žene pa'l'.'!tidpom na -r, shodno znaičenju ovog participa .koji ISIVOjom 
semam.tikom oibuhvata s•ve tri epohe na tripa.rti1tnoj virernens.koj osi. Kako 
pak Eikovi koji se spominj·u u romall'l!u Na Drini ćuprija 1JT·ipadaj·u daV'l1.o 
ckom.čanom vremem.u, ovaj se par•tidp u tuirskom prevodu pomjera u pro­
šlos1t <uvođenjem impeirfekta na -rdi. Uze.ćemo kao primjer :sljedeći odQo­
mak: 

Pravi lmsablija nije po priirod·i kockar. Kao što smo vidietl.i, njiho­
ve stras•ti s<u druge i druga:čije; neumerena lj'uibav prema ženama, s:k1o­
moot ka piću, pesmi, sbtnji ili dokonom maštanju pored irodne Teike. 
A ·Čloive.kova sposobnosit je ograničena ru svemu, pa i u tome. Sitoga se 
strasti u njemu sukobljavaju, potiskuju i često po1tpumo isključuju 

jedna id['Jugu. (195) 

Cijeli je odlomak ispri1&un prezentom. Prevod na ·turski jezik .glasi: 

- Ger<;ek Vi~egraidlh' Iar .kumaTi sevmezlerdi. GoTdilgiimiiz gibi O!Iilla­
rin 1tutk1rn~rn h'Usibu1iin ba~kaydi. Kadmfiaira ~1r1 dil~.kilnWik, ic;lki, $a!l1k1 
soy[emelk rve dogduktlan III'lffiagin 1kly1s1nda lba~IfbO~ .gezeirelk ihayiafi iku:r­
mak. 

Ims:amogtlUJnuin .heir~.eyde yetene@i s1rnr[1dir. Bulilldain lbifie . . . Onum ic;in 
de tutkular lbiirbirler.iyJe c;ati?tr, biTlbjri:ni ruter, c;ogiu zaman da biri ote-
1kini bastirir. {184) 

Upoređivamjem prevoda sa originalom primJeCUJe se da su oiblici pre­
zenta u rečenicama koje se svojim sadržajem odnlOse na ilj1ude iz višegI"ad­
ske kasaibe prevedeni imperfektom U'leodređe!Ililffi. DT'ugi :pak dio 1teiksta, ikoji 
ima značenje uoipšrtenog islkustva, pTeveden je na tuirsiki prezentom U'leodre­
đenim (up. !B. 2.). 

2. Kairak•ter opMeg is1k:ustva imaju :rečenice iu slj ede6em primj ell'.'u: 

- To naro1čiito vaz.1 za izuzetno velike, :pobožU'le i s[aVIl1e '1.j<uide. Uz sva­
.kog od njdih raste, uplOreldo sa njihovom s[1avom, i njihov kll"V'nik i 
vreba prihk1u, pa nekad je uhvati pre, a nekad pos[e. (261) 

Ovako o anair.hizmu razmistlja i lkasiabiailiijama 1govo!t"i mudeirlis. ,Pripo­
vjedač orve riječi prenosi u formi neupiravnog .govora, a da su orvo „~tuđe« 
tj. muderisove irij eči si1ginahz.ira napomenom »po njegovom tumačenju«. 

Tako ono što govori muderis do 1čitaoca doilazi iz tačlke gledišta pripovje­
dača, a ne iz tarčke gleidliš:ta samog lika. ·Zbog toga je •u prevodu ovog od­
lomka došao imperfekt neodređe:n1, a ne prezent neodiređen:i, 'kao u svim 
drugim primjerima kojđ. predstavtljaju 1ne1ko opš•te isikus·trvo. 
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- Bu čizeHik1e 90k biiyiik, gok ;sofu, IXJk iinW ki9iller ii:;in ka<;rmlcrnaz 
bitr ~eydi Cel'laitlari da yanlannda 9čihretleriy.le parnlel ialarak gider 
ve f1rsart kollardi. Yalmz bazam daha erken , bazan idaha ige<; yakafardi. 
(261) 

3. Impevfekrticxrn 111eodtređenim ipr€1Veden je sirpskohrvaitslki ptrezent ko­
jim se kaZJUju radnje što su se p0111avil.ja[e u pro15rlooti. Na 1po111arvJjamje rad ­
nje ru ova1wim primjerima u tekstu mia srpslkrohrvarts1kom j e!Ziku u kazuju 
glagoli perfektivnog vida uz koje rmotže doći i odgovarajući adverbijarl , lrnio 
u rečenici : 

-
1Tu se uvek nađu rtri-četil'i foveka ,kojima je !kocka preća od svega. 

(195) 

- Biu IOd:aida her zamwn, 1kurmar1 heu:- :;;eyden l.is1tiin rtutan ii9 dčirit kii;;i 
bulunurdu. {184) 

Nekada, međutim, na pOITlav.lja:nje radnde ukazuje i sama si1huacija. 
Na primjer, kada pripovjedač opisuje kaiko naj1ugleldiniji ljudi iz lkasabe 
sjede na 1kaipiji i ,čekaj 1u dolazak austrro-'ugamske vojske, on povrremeno na­
pušta .v;rijeme o kome pripovijeda, i 'P're1a:z;i u neko rdil'ugo, ranije vrijeme, 
pričaj1U1ći o životu svakog od -ti'h 'Uigl.ednih Jjudi. Ka.ida za ;prop-;Nikolu ·kaže : 

- Jz dućana s a l()ibe stra:ne 1ulice pozdravljaju ga !Čarš.ihje, ma koje ve­
ire bili. Žene se sklanjaju i stojeći pognute gilave čeka.ju da đedo pro­
đe. 1(173) 

čitailaic iz lkonteksita razumijeva da su se ove radnje pomavlja '1e uviijek kad 
bi pop-1Ni1kola prolazio vi·šegraldskmn kasarbom. PreV10d ovog odlomka na 
turskom jeziku glasi: 

- Gec;itig.i yollatrdaki i!ki ·t ar.ad''h di.iiklmnlarm sahipiler.i h an g.i rdinden 
Oil'llrr."sa oh1p c;1k1p oniu selamlardi . Kadmlar ona il'asrtllaymca b ir .kenara 
c;ekiilerek y ol verirler, ba~lan eg;ik bir ha.lde biiyiiik 1babamm ge91l1€si:ni 
beklerlerdi. {i1'61) 

E. Perfekt određeni ili perfekt .na -di14 

1. .Rekil.i smo naprijed da je 111a jedinom mjieS'tu u roima!Illu Sil'pskohr­
va1ski preze1111t preveden na turski jezdik pevfe.ktom odir·eđein.im. 'Do je s lu­
čaj kada jedam od likova u romanu u pripovijedanju upo'1:!rebljava p;rezent 
pe!I'felktivni1h g.J.aigoila. 15 Upo:ttrije bljen ru pripovijedanju prezent perfokhl·v­
nih glagola oznaičava s1vr\šenu rndmj1u u proš[osti , bez mogućnosti n je1nog 

14 Per:f'ektom određenim u turns1k()lm se jeziku o!Zlla1čava jeidnokiraitna .radmja 
u pr.ošlos·ti u .čiju se procesualnost igovvrno lice QS!Vje(fočdJo !bilo ~'Vojirrn nepo­
sredniim učestvavan;jem !bHo tpQsmaitranje m rndnje. 

15 ž. Sta:noj ,čić kaže da za Andrilćev stiJ i jesite karak:teristi1čno da je pre­
zent pecie~Vi.!Vnilh glagola u lpri:povijedanju ograrni1čen samo na igovor likova, a 
nema .ga u piš·ćevoim Jič.noim stilu. (J.ezi'k i s.til Iv-a .Amldrića, iBoograd, 1967, 247). 
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ponaviljanja. Za-to se on definiše kao sinonim aolI'ista. 16 1Budući da ovaj, 
srpskdhrvaits·ki relat•ivni pTeze;nit ozlilaičava svršenu radnju u prošlo'S0ti, u 
turnkom jezjk•u ona može :biti tizraržena jedino perfe•ktom određenim, kao 
š-00 ipolkazuje ovaj primjer: 

- A kad su prelazeći mos1t stigli IIla :kapiju, sednu tu da se ma[o od­
mioce i još jednom poteg1rru . . . Za:to Okoiištani posedaju ik:1ao kod 1ku­
će, otvore torbu sa jelom i načnu novu plos·ku rakije. '(370) 

- Kopri.iyi.i gec;eirek Kap1ya'ya geilinoe de biraz .d'UII'up di1nlemek ve 
hir !ka<:; yudum daha <i<:;rmelk ~<:;in sod'aya o.turdular . .. O:nun i<;:1iin Oko1i­
~teili'1ler, oraya I . .. I kendi ev1erinde imi:~ 1gib:i ra.hait lt'athait yerle~tiler 
·Ve forlbalarm1 a<;:arnk bir 9i~e raki itlie ate.heri 'c;~kardilar. {388) 

Iz IIlavedenih primjera vidi se da jie slt'.pskohrvatsiki prezent pre;ve­
cleU1 na :tua:s1ki ~ezi:k 1nek~m od pa-e1terita.lni1h vremena onda Ikada se njime 
kazu:je radnja iH stanje lkoji pripadaj-u pr•oš1ositi. Tako je srpskohrvatski 
prezoot ;preveden, osim :prezentom određenim i ·prezentom neodr·eđienim 

još i sljedećim 1vremeTllirma: 

C. imperfektom određeni.m 

1. hi~toir.ijski prezenit 

D. imperfektom neodređel/1,im 

1. kod opisa 1tirajni:h osolbina 
l,i1kova 

2. kod iskazivmja rndnje koja se 
po1navljala 

E. perfekt određeni 

1. u pripoivijedanju 

- imperrfekti'Vlni .g1ago~ 

imper1fetki1Jivni glagoli 

imperfektivni .glagoli 
-· perlf'eMiv:ni g1a.golli 

- perlfekti'V'.Ili gliagoili 

ZUM 'CJBERSETZtE1N DES SE'RBtOKIROA'l'ISC'H'EN iPIRii.SEiNS 1IINS TDIRKI'SOHtE 

Zusa1mmenifassung 

Die Analyse der Dibense.tizung des igrammatiscihen iPa:i:ilsoos aus dem Serbo­
kroatisohen ins Tilrk~sohe aud' Grund der iBelege aus dem IR.o!ffian »Die S :rilcke 
i.iber die Drina« :von !'Vo Andrić u.rud sei:ner tilrkisohen D1bersetzung 1(1>"Drina 
Koprilsil«) ·fil:hrte ~u fol1g;enden ScihluJ3d'o}geru:n:gein: Mit dem iPrasens auf -<(i)yor 
und dem 1Priiisoos aud' -:r wurdein dais serlbOlkroatische .Prasens dn dd:rekiter Rede, 
das iPrasens in Saitzen, die ~u lange dauernden iBeS'cihreiibu'l1Jgen 1gehčiren und iin 
denjenigen Satzen, wo alJgemeine Wathirheiiten mitgeteilt werden, i.ilbersetzt. tAlle 
anderen. Falite, also das serbokroatisahe histoa:ische iPrasens das Prasens dn Satzen, 
deren Inlhalt s!ioh aud' die iPersonen i:m Roman bez'ieht, und das iPrasens iperfeikti;ver 
Verben im Emš.Jhlen wu:rden mit einem der prateri.talen Temipora illber-se1Jzt. 

1a Ovo lbiljež;i ž. Stanoj:čić, n. d„ 247. Napomenu.ćemo i to da je u turskom 
preV10du ovog :romana svaki srpskohrvahski aorist preiveden iperd'ektOlffi Ddređe­
nim. 
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